


中国国际大学生创新大赛是全球最具国际影响力和广泛参与度的大
学生创新平台之一。它不仅是一项赛事，更是青年人才、高校、机构与
各国创新生态之间的重要交流平台。

2026年设立西班牙区域赛，体现了中西两国在高等教育、科研、创
新与创业等领域合作关系的进一步深化。在中西全面战略伙伴关系以及
双方教育与创新合作共识的框架下，这一赛事旨在拉近两国青年之间的
距离，促进思想交流，并为面向国际发展的合作创造新的机会。

对于西班牙学生而言，这不仅是一次展示项目的机会，更是一次拓
展国际视野、提升创新能力、增强表达与实践能力、并与全球高校、创
业者和创新资源建立联系的重要平台。无论是处于创意萌芽阶段的想法，
还是已经具备一定发展基础的项目，都可以借助这一平台获得展示、交流、
成长和进一步走向国际舞台的机会。

本次赛事由同济大学承办。我们诚挚邀请西班牙优秀青年积极参与，
展示创意与潜力，在交流中增进理解，在合作中共同成长，共同面向未来，
创造更加美好的世界。

La Competición Internacional China de Innovación para Universitarios es una 
de las plataformas globales de referencia en innovación y emprendimiento 
universitario con mayor influencia internacional y participación global. Más que 
una competición, representa un espacio de encuentro entre jóvenes talentos, 
universidades, instituciones y ecosistemas de innovación de distintos países.

El establecimiento de la Fase Española en 2026 refleja la profundización de 
la cooperación entre España y China en ámbitos como la educación superior, 
la investigación científica, la innovación y el emprendimiento. En el marco de 
la Asociación Estratégica Integral China-España, así como de los consensos 
alcanzados en materia de cooperación educativa y de innovación, esta 
competición tiene como objetivo acercar a los jóvenes de ambos países, fomentar 
el intercambio de ideas y generar nuevas oportunidades de cooperación 
internacional.

Tanto si se trata de una idea en fase inicial como de un proyecto con cierto 
grado de desarrollo, esta competición ofrece a los estudiantes españoles una 
plataforma para presentar sus iniciativas, ampliar su perspectiva internacional, 
mejorar su capacidad de innovación, y establecer vínculos con universidades, 
emprendedores y recursos de innovación de todo el mundo. 

Esta edición de la competición está organizada por la Universidad de Tongji. 
Invitamos a los jóvenes talentos españoles a participar activamente, mostrar 
su creatividad y potencial, fomentar el entendimiento mutuo a través del 
intercambio, crecer mediante la cooperación internacional, y construir juntos un 
futuro mejor.
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21参赛要求 参赛方式

1.参赛项目能够紧密结合社会需求，培育新产品、新业态、新模式，促进
制造业、农业、卫生、能源、环保、战略性新兴产业等转型升级，促进
数字技术与教育、医疗、交通、金融、消费生活、文化传播等深度融合。
具体参赛项目类型可咨询邀请的中国高校或大赛海外合办赛伙伴。

2.参赛项目应弘扬正能量，须真实、健康、合法，不得含有任何违反法律
法规的内容。项目所涉及的发明创造、专利技术、资源等必须拥有清晰
合法的知识产权或物权；如有抄袭盗用他人成果、提供虚假材料等行为，
一经发现即刻取消参赛资格、所获奖项，并自负一切法律责任。

3.参赛项目应选择符合要求的组别报名参赛。参赛团队须在报名系统中将
项目所涉及的材料按时如实填写提交。已获往年大赛总决赛各赛道金奖
和银奖的项目，不可报名参加今年大赛。

大赛以团队为单位报名参赛。允许跨校组建参赛团队，每个团队的
成员不少于 2 人，不多于 15 人。

参赛团队所有成员须为具有西班牙普通高等院校学籍的在校生（有
国籍或西班牙居住证）或毕业 5 年以内的毕业生，参赛申报人须为团队
负责人，根据团队负责人的西班牙院校学籍或学历确定参赛团队所代表
的参赛学校，且代表的参赛学校具有唯一性。院校需是在西班牙有独立
办学资质、可独立授予学生学历或学位的普通高等学校及专科院校。具
有西班牙院校学籍是指已在西班牙院校注册且具备获授院校学历或学位
的资格。

根据参赛申报人所处学习阶段，项目分为本科生组、研究生组。根
据项目发展阶段，本科生组和研究生组均内设创意组、创业组。

1. Los proyectos participantes deben estar estrechamente vinculados a las 
necesidades sociales, fomentar nuevos productos, nuevas industrias y nuevos 
modelos, promover la transformación y modernización de sectores como la 
manufactura, la agricultura, la sanidad, la energía, la protección ambiental y las 
industrias estratégicas emergentes, así como impulsar la integración profunda 
de las tecnologías digitales con la educación, la medicina, el transporte, las 
finanzas, la vida cotidiana del consumidor, la difusión cultural, entre otros. Para 
consultar los tipos específicos de proyectos admitidos, se puede contactar con las 
universidades chinas invitadas o con los socios organizadores internacionales de 
la competición.

2. Los proyectos participantes deben transmitir valores positivos, ser auténticos, 
saludables y legales, y no podrán contener ningún contenido que infrinja las 
leyes o normativas vigentes. Las invenciones, tecnologías patentadas, recursos, 
etc. involucrados en el proyecto deben contar con una propiedad intelectual o 
derechos de propiedad claros y legítimos. Cualquier acto de plagio, apropiación 
de resultados ajenos, presentación de materiales falsos, entre otros, una vez 
detectado, supondrá la descalificación inmediata del proyecto, la revocación 
de los premios obtenidos y la asunción de todas las responsabilidades legales 
correspondientes.

3. Los proyectos participantes deben inscribirse en la categoría que corresponda 
según los requisitos. Los equipos participantes deben cumplimentar y presentar 
de manera veraz y puntual toda la documentación requerida en el sistema de 
inscripción. Aquellos proyectos que hayan obtenido la medalla de oro o de plata 
en la Gran Final de China de las ediciones anteriores de la competición (en 
cualquiera de sus pistas) no podrán inscribirse en la edición de este año.

4. La edad máxima de los participantes es de 35 años (nacidos el 1 de marzo de 
1991 o después).

La competición se registra por equipos. Se permite la formación de equipos 
interuniversitarios. Cada equipo deberá estar compuesto por un mínimo de 2 
miembros y un máximo de 15. Todos los miembros del equipo participante deben 
ser estudiantes con nacionalidad o permiso de residencia en España matriculados 
actualmente en alguna institución de educación superior española, o titulados 
con un máximo de 5 años desde la obtención de su título. El equipo participante 
representará a la institución educativa donde el responsable del equipo tenga 
su matrícula o título, y dicha representación será exclusiva. Las instituciones 
educativas deberán ser universidades o centros de educación superior con 
plena capacidad jurídica para impartir docencia y otorgar títulos o diplomas de 
manera independiente en España.  Tener matrícula en una universidad española 
significa estar registrado en una universidad española y tener la cualificación 
para obtener el título académico o grado de la universidad.

Según la etapa de estudio en la que se encuentre el solicitante, los proyectos se 
dividen en dos categorías: grupo de estudiantes de grado y grupo de estudiantes 
de posgrado. Según la etapa de desarrollo del proyecto, tanto el grupo de grado 
como el de posgrado se subdividen a su vez en categoría creativa y categoría de 
emprendimiento.

Requisitos de participación Modalidad de Participación



赛事安排 奖项设置

2026 年 4 月中旬—5 月下旬，根据大赛通知组织参赛报名；

2026 年 5 月下旬—6 月上旬，进行作品规范性审查；

2026 年 6 月中旬，开展网络评审，遴选 50 个优秀项目进入西班牙区域
赛决赛；

2026 年 7 月 2 日，在马德里理工大学进行西班牙区域赛决赛。

2026 年 7 月至次年，邀请决赛获奖团队选派代表到国内开展为期五天的
参观与实践，搭建中外青年创新交流的平台。

西班牙区域赛共产生 50 个项目入围西班牙区域赛评审，根据各区域
赛入围总决赛项目数决定西班牙区域赛的金奖、银奖、铜奖获奖名额。
原则上入围总决赛获得区域赛金奖，入围区域赛未入围总决赛获银奖，
区域赛函评前 100 名的其余项目获铜奖。

Calendario de la competición Premios43

De mediados de abril a finales de mayo de 2026: 
Presentación de las inscripciones de los participantes según la convocatoria 
oficial de la competición.

De finales de mayo a principios de junio de 2026: 
Revisión de la conformidad con la normativa de los proyectos.

Mediados de junio de 2026: 
Evaluación online y selección de 50 proyectos para la Final de la Fase Española.

2 de julio de 2026: 
Celebración de la Final de la Fase Española en la Universidad Politécnica de 
Madrid.

Desde julio de 2026 hasta el año siguiente: 
Se invitará a los representantes de los equipos galardonados en la Final de la 
Fase Española a viajar a China durante cinco días para realizar visitas y conocer 
el ecosistema innovador.

La Fase Española seleccionará un total de 50 proyectos para la Final de la Fase 
Española. La Fase Española pertenece al conjunto de fases regionales que tienen 
lugar en múltiples países. El número de premios de oro, plata y bronce de la 
la Fase Española se determinará según el número de proyectos de cada fase 
regional de todos los países participantes que califiquen para la Gran Final de 
China. Los proyectos que califiquen para la Gran Final de China obtendrán el 
premio de oro de la Fase Española; los proyectos que califiquen para la Final 
de la Fase Española pero no para la Gran Final de China obtendrán el premio 
de plata; y los mejores 100 proyectos que no califiquen para la Final de la Fase 
Española obtendrán el premio de bronce.



参赛报名 评审规则

国际参赛项目请登录全球青年创新领袖共同体促进会（PILC）官网（网
址：https://www.pilcchina.org/）的“西班牙区域赛报名入口”注册通过报
名并提交参赛材料。报名开始时间请留意报名网站 http://www.pilcchina.
org/home 通知，截止时间为北京时间 2026 年 5 月 30 日 24 点。

参赛项目必须提供 PPT 形式的商业计划书，可自行选择是否提供
Word 形式的商业计划书或 1 分钟视频作为辅助资料。为便于评审，所提
交的商业计划书请转换为 PDF 格式再行上传。

为便于审核参赛资格，所有参赛团队成员必须在报名截止日期前提
交学籍学历证明或持股证明。有指导教师的团队，须同时在报名系统填
报指导教师信息。

所有参赛材料和现场答辩原则上使用中文或英文，如有其他语言需
求，请联系大赛组委会。

本届大赛评审规则和更多说明请登录“全国大学生创业服务网”（https://
cy.ncss.cn）或全球青年创新领袖共同体促进会（PILC）官网（https://
www.pilcchina.org/）查看具体内容。

Inscripción Normas de Evaluación65

Los participantes de proyectos internacionales deben registrarse y presentar los 
materiales requeridos a través de la "Inscripción para la Fase Española" en el 
sitio web oficial de Promotion Association for Global Youth Innovation Leaders 
Community (PILC) en el siguiente enlace: https://www.pilcchina.org/. La fecha 
de inicio de inscripción se anunciará en el sitio web de inscripción: http://www.
pilcchina.org/home. La fecha límite de inscripción es el 30 de mayo de 2026 a 
las 24:00 (hora de Beijing).

Todos los proyectos participantes deben presentar obligatoriamente pitch 
deck en formato PPT. De manera opcional, pueden añadir como material 
complementario un plan de negocio en formato Word o un vídeo de 1 minuto. 
Para facilitar el proceso de evaluación, se ruega que los pitch decks presentados 
se conviertan a formato PDF antes de su carga.

Con el fin de verificar la elegibilidad de los participantes, todos los miembros 
del equipo deberán presentar la documentación acreditativa de su condición de 
estudiantes (matrícula o título) o de participación accionarial antes de la fecha 
límite de inscripción. Los equipos que cuenten con profesorado tutor deberán, 
asimismo, registrar sus datos en el sistema de inscripción.

Todos los materiales presentados y la presentación en la Final de la Fase 
Española se realizarán, preferentemente, en inglés o chino. En caso de necesitar 
utilizar otro idioma, se ruega contactar con el Comité Organizador de la 
competición.

Para consultar las normas de evaluación y de esta edición de la competición y 
obtener más información, acceda al contenido específico en el sitio web "The 
National College Students Entrepreneurship Service" (https://cy.ncss.cn) o en el 
sitio web oficial de Promotion Association for Global Youth Innovation Leaders 
Community(PILC) (https://www.pilcchina.org/).



其他

本附件所涉及条款的最终解释权归中国国际大学生创新大赛组委会所有。

Otras Disposiciones 7

El derecho de interpretación final de las cláusulas contenidas en este anexo 
corresponde al Comité Organizador de la Competición Internacional China de 
Innovación para Universitarios.

Universidad de Tongji - Yan Li
Teléfono: (+86) 021-65982829

Universidad de Tongji - Yang Xiaoxiao
Teléfono: (+86) 021-65982889  
Correo electrónico: cicsic_esp@163.com

同济大学  严骊  
电话：021-65982829

同济大学  杨潇潇  
电话：021-65982889  
邮箱：cicsic_esp@163.com

8 联系方式
Contacto



报名时最主要的必交材料是 PPT 格式的商业计划书，上传前需转换为
PDF。此外，还可以选择性提交 Word 版材料或 1 分钟视频作为补充材料。

5. ¿Qué documentación personal o académica hay que subir?

Todos los miembros del equipo deben presentar una prueba de su situación 
académica o, cuando corresponda, una prueba de participación accionarial. Si el 
equipo tiene mentor o instructor, también deberá rellenarse su información en el 
sistema. 

团队所有成员都需要提交学籍 / 学历证明，或者在适用情况下提交股权参
与证明。如果团队有导师，也需要在系统中填写导师信息。 

6. ¿En qué idioma deben prepararse los materiales?

En principio, tanto los materiales de inscripción como la posible defensa 
se preparan en chino o inglés. Si hubiera otra necesidad lingüística, debe 
consultarse previamente con la organización. 

原则上，报名材料以及后续答辩材料应使用中文或英文。如有其他语言
需求，应提前与组委会沟通。 

7. ¿Dónde y cuándo se realiza la inscripción?

Los proyectos internacionales deben inscribirse a través de la página web oficial 
de PILC. Para cada edición concreta, deberán seguirse siempre las últimas 
notificaciones oficiales publicadas por la organización.

国际项目需通过 PILC 官方网站报名。具体到相应年度时，仍需以最新官
方通知为准。

8. ¿Qué errores comunes conviene evitar?

Los errores más frecuentes son elegir mal la categoría, no demostrar bien la 
elegibilidad del equipo, confundir fechas de nacimiento y matriculación, preparar 
materiales en un idioma no admitido, o presentar documentos inconsistentes 
entre miembros y proyecto. 

最常见的错误包括：选错参赛类别、未能充分证明团队的参赛资格、混
淆出生日期和入学日期、使用不被允许的语言准备材料，或提交的成员
信息与项目材料之间前后不一致的文件。 

9. ¿Pueden presentarse proyectos que ya hayan ganado premios 
anteriormente?

No. Los proyectos que ya hayan obtenido medalla de oro o plata en 
cualquiera de las categorías de la final nacional del China International 
College Students’ Innovation Competition en ediciones anteriores no 
podrán inscribirse en la edición de este año.

FAQ FAQ
1. ¿Quién puede participar?

Pueden participar equipos de estudiantes con matrícula o titulación de 
instituciones en España (incluyendo universidades y centros de educación 
superior o de formación profesional superior), así como equipos de estudiantes 
con matrícula o titulación de otras instituciones extranjeras internacionales 
en España. Todos los miembros deben ser estudiantes actuales o graduados 
en los últimos 5 años (graduados después de 2021). El líder del equipo será 
el solicitante oficial del proyecto y representará a la institución participante. 
Además, los participantes, en principio, no deben superar los 35 años (haber 
nacido después del 1 de marzo de 1991).

可以参加的对象是西班牙院校（包括提供普通高等教育或高等职业教育
的学校）学籍或学历的学生团队，以及具有西班牙国际其他国外院校（包
括提供普通高等教育或高等职业教育的学校）学籍或学历的学生团队。
所有成员须为在读学生或毕业 5 年以内的毕业生（2021 年之后毕业），
团队负责人将作为项目的正式申报人并代表所在参赛院校。此外，参赛
者年龄原则上不得超过 35 周岁（1991 年 3 月 1 日之后出生）。

2. ¿Se puede participar individualmente?

No. La competición está abierta a equipos. Se permiten equipos inter-
universitarios, y cada equipo debe tener entre 2 y 15 miembros, incluyendo al 
líder. 

不可以。本赛事以团队形式参赛。允许跨校组队，每个团队应由 2 至 15
人组成，其中包括团队负责人。

 

3. ¿Qué categorías existen y cómo elegir la correcta?

Los proyectos se dividen primero por nivel académico, en pregrado y posgrado. 
Dentro de cada uno, hay dos subcategorías: grupo creativo y grupo emprendedor. 
En general, la categoría creativa es para proyectos con una idea sólida y prototipo 
o modelo relativamente definido, pero sin registro empresarial; la emprendedora 
es para proyectos que ya han completado el registro correspondiente antes de la 
fecha indicada por la organización. 

项目首先按学历层次分为本科组和研究生组。每个组别下又分为创意组
和创业组。一般来说，创意组适用于已有较成熟创意和原型 / 服务模型、
但尚未完成企业注册的项目；创业组则适用于在组委会规定日期前已完
成相关注册的项目。 

4. ¿Qué materiales hay que preparar para la inscripción?

El material obligatorio principal es un pitch deck en formato PPT, que debe 
convertirse a PDF antes de subirse. Como apoyo, también se puede presentar 
opcionalmente un documento de plan de negocio en Word o un vídeo de 1 
minuto. 

常见问题
FAQ

常见问题
FAQ



FAQ
已获往年中国国际大学生创新大赛（中国国际“互联网 +”大学生创新创业
大赛）全国总决赛各赛道金奖和银奖的项目，不可报名参加今年大赛。

10. ¿Puede un mismo proyecto inscribirse en varias fases regionales 
internacionales?

No. Las fases regionales internacionales forman parte oficial de la competición 
internacional. Si un mismo proyecto ya se ha inscrito en una de las fases 
regionales internacionales, no podrá volver a inscribirse en otras categorías de la 
competición ni en otras competiciones internacionales del mismo certamen.

海外区域赛是大赛国际项目的正式组成部分，同一项目如已报名大赛国
际项目任一海外区域赛，则不可再报名大赛其他赛道或国际项目的其他
赛事。

11. ¿Qué pasa si un equipo no puede asistir presencialmente a la final?

Si no es posible participar presencialmente en la fase final, la defensa podrá 
realizarse de forma online en directo. 

如果选手无法到现场参加最终阶段的比赛，答辩可以通过线上直播的方
式进行。 

12. ¿Cuál es la mejor forma de prepararse antes de abrir la plataforma 
de registro?

Lo más recomendable es alinear antes de empezar: categoría correcta, 
composición final del equipo, rol del líder, prueba académica de cada miembro, 
nombre definitivo del proyecto y versión en el idioma adecuado de los materiales. 
Eso reduce errores y acelera mucho el registro. 

最稳妥的做法是在开始报名之前先统一好以下信息：正确的参赛类别、
最终团队成员构成、团队负责人的角色、每位成员的学籍证明、项目的
最终名称，以及符合要求语言版本的报名材料。这样可以有效减少错误，
并大大提高报名效率。

13. ¿Se protegerán mis derechos de propiedad intelectual?

Todos los materiales de inscripción serán accesibles únicamente para el personal 
autorizado de la competición y para los jueces que invitemos, todos los cuales 
firmarán un acuerdo de confidencialidad con nosotros. En cada ronda, cada 
proyecto será evaluado por aproximadamente 5 a 15 jueces. No divulgaremos 
nada sobre su proyecto sin su consentimiento.

参赛资料只有大赛组织方核心工作人员和大赛组委会邀请的评委可以看
到。核心工作人员和评委均和大赛组委会签订保密协议。每个项目在各
级评审期间，每轮接触到的评委分别约为 5-15 人。未经参赛项目负责人
许可，大赛组织方不会将参赛资料向其他人泄露。

常见问题
FAQ




